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OVERENSKOMST 
mellem Republikken Argentinas regering og 
Kongerig~t Danmarks regering om fremme og 

genSidig ~skyttelse af investeringer 

Prreambel 

Republikken Argentinas regering og KORge
iget Danmarks regering. herefter omtalt som 
Ie kontraherende parter; 

SOM 0NSKER at styrke de traditionelle 
fcnskabsbAnd mellem deres respektive stater, 
It udbygge og intensivere de okonomiske for
lindelser mellem dem, i sa:rdeleshed i hense
:nde til investeringer fcretaget af den ene kon
raherende part inden for den anden kontrahe
cnde parts territorium; og • 

SOM ANERKENDER, at en aftale om be
Landlingen sf sAdanne investeringer vii stimu
~re kapitaJ- og teknologistrommen og den 
lkonomiske udvikling i de kontraherende par
ers stater, samt at en rimelig og retfa:rdig be~ 
landling afinvesteringer vii tjene dette fonnAl, 

ER BLEVET enige om f0lgende: 

ARTIKEL 1 

Definilioner 

I define overenskomst 
1) betyder udtrykket »)investering« - i over~ 

ensstemmelse med greldende love og be
stemmelser pA den kontraherende parts ter
ritorium, hvor investeringen foretages - en
hver form for aktiver, der er forbundet med 
0'konomiske aktiviteter. herunder joint ven
tures, og sam er investeret af en investor fra 
den ene kontraherende part pA den anden 
kontraherende parts territorium i henhold 
til sidstnrevnte kontraherende parts iovgiv
ning. Dette omfatter i scerdeJeshed. men 
ikke udelukkende: 
(a) fast ejendom, l.0s.0re og aIle andre ejen

domsrettigheder knyttet til enhver fonn 
for aktiver; 

(b) aktier, anparter og andre former for ka
pitalinteresser i seiskaber, herunder 
joint venture-selskaber; 

(c) fordringer pa penge og tilgodehaven
der samt fordringer pa ydelser affinan
siel vrerdi. idet IAn kun er omfattet, nAr 
disse er direkte knyttet til en bestemt in
vestering; 

AGREEMENT 
between the Government of the Kingdom of 

Denmark and the Government of the Republic of 
Argentina concerning the Promotion and 

Reciprocal Protection of Investments 

Preamble 

The Government of the Kingdom of Den
mark and the Government of the Republic of 
Argentina, hereinafter referred to as the Con
tracting Panies, 

DESIRING to strengthen the traditional ties 
of friendship between their countries, to extend 
and intensify the economic relations between 
them, particularly with respect to investments 
by the investors of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party, 

RECOGNIZING that agreement upon the 
treatment to be accorded to such investments 
wiIl stimulate the flow of capital and technol
ogy and the economic development ofthe Con
tracting Panies, and that fair and equitable 
treatment of investments will serve this aim, 

HAVE agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
(I) The term "investment" means, in confor

mity with the laws and regulations of the 
Contracting Party in whose territory an in
vestment is made, every kind of asset con
nected with economic activities, including 
joint ventures. invested by an investor of 
one Contracting Party in the territol)' of the 
other Contracting Party, in accordance 
with the latter'S laws. It includes in panicu
lar, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property, as 
well as any other propehyjrights in re
spect of every kind of as set. 

(b) shares. stocks and other kinds of par
ticipation in companies and joint ven
tures, 

(c) title to money and claims, or to any per
formance having an economic value; 
loans only being included when they 
are directly related to a specific invest
ment, 



(d) inteHektuelle ejendomsrettigheder, 
herunder i sa:rdeleshed ophavsrenig
heder, patenter, industrielle ffi0nstre, 
varema:rker, handelsnavne, tckniske 
fremstillingsmetoder, know-how og 
goodwill ; 

(e) forretningsrettigheder, som er tildelt 
ved lovelier ved aftale, herunder rcttig
heder til at eftersege, behandle, udvin
de og udnytte naturressourcer ; 

(f) geninvesteret udbytte; 
(2) geres del greldende, at vcerdigoder, som 

ved en leasingaftale i forbindelse med en 
investering efter bestemmelseme i denne 
overenskomst er stillet til ra.dighed for en 
lejer pA den ene kontraherende parts terri 
tonum i overensstemmelse med den pAga:l
den de pans love og bestemmelser, ikke 
skal behandles mindre gunstigt end en in
vestering; 

(3) betyder udtrykket »)lldbytte« de belob, sam 
investeringen afkaster, og i sa:rdeleshed -
men ikke udelukkende - fortjeneste. renter, 
kursgevinsl, aktieudbytte, royalties og ho
norarer; 

(4) betyder udtrykket »inveslor« for begge 
kontraherende parters vedkommende en 
fysisk eller juridisk person, der foretager en 
investering pA den anden kontraherende 
parts territorium, og sAledes: 
(i) enhver fysisk person, som er statsbor

ger i en kontraherende parts stat i hen
hold til denne kontraherende parts 
ga:ldende lov; og 

(ii) enhver enhed, der er etableret i over
ensstemmelse med og anerkendt som 
en juri disk per~on i hen hold til en kon
traherende pans ga::ldende lov, og som 
er beliggende pA denne kontraherende 
parts terri tori urn, bl.a. selskaber, firma
er, sarnrnenslutninger, finansinstitutio
ner pA udvjkiingsornrAdet, fonde eIler 
lignende enheder, uanset am de mAtte 
have begra:nset ansvar, og uanset om 
deres aktiviteter mAne va::re rettet mod 
overskudsgivende virksomhed; 

(5) skal bestemmelseme i denne overenskomst 
ik.ke omfatte investeringer foretaget pA den 
ene kontraherende parts territorium af fysi
ske personer, der er statsborgere i den an
den kontraherende parts stat, sAfremt sA
danne personer pA investeringstidspunktet 
har va::ret bosiddende pA f"rstnrevnte kon
traherende pans territorium i over to AT, 
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(d) intellectual property rights including in 
particular copyrights, patents, indus
trial designs, trademarks, trade names, 
technical processes, know-how and 
good-will, 

(e) business concessions conferred by law 
or under contract including conces
sions to search for, cultivate, extract or 
exploit natural resources, 

(f) returns which are reinvested. 
(2) Goods that under a leasing agreement, in 

relation to an investment under this Agree
ment, are placed at the disposal of a lessee 
in the territory of one Contracting Party in 
conformity with its laws and regulations 
shall be treated not less favourably than an 
investment. 

(3) The term "returns" shall mean the amounts 
yielded by an investment and in particular 
though not exclusively, include profits, in
terests, capital gains, dividends, royalties 
or fees. 

(4) The term "investor" shall mean with regard 
to either Contracting Party any of the fol
lowing making an investment in the terri
tory of the other Contracting pany: 

(i) any natural person who is a national of 
either Contracting Party in accordance 
with its law, 

(ii) any entity established in accordance 
with, and recognized as a legal person 
by the law of one Contracting Party, 
and having its seat in the territory of 
that Contracting Party, such as corpor
ations, firms, associations, develop
ment finance institutions, foundations 
or similar entities irrespective of 
whether their liabilities are limited and 
whether or not their activities are di
rected at profit. 

(5) The provisions of this Agreement shall not 
apply to the investments made by natural 
persons who are nationals of one Contract
ing Party in the territory of the other Con
tracting Party, if such persons have, at the 
time of the investment, been domiciled in 
the latter Contracting Party for more than 
two years, unless it is proved that the in-
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medmindre det kan dokumenteres, at inve~ 
sterjngen pA territoriet blev foretaget fra 
udlandet; 

(6) beryder udtrykket »)territorium« for begge 
kontraherende parters vedkommende: det 
landomrAde. som er omfauet af den kontra· 
herende parts h0jhedsret, og de havo mrA· 
dec og underseiske omdder, over hvilke 
den kontraherende part i henhold til folke
retten udaver hojhedsret, suverrene rettig
heder eller jurisdiktion. 
Med forbehold af artikel 14 skal denne 
overenskomst ikke greJde for Fa:r0erne og 
Gnmland; 

(7) skal udtrykket »uden forsinkelse« betrag
les som opfyldt, hvis en ovc:rf0rsei er foreta
get inden for et sAdant tidsrum. som nOf

malt kra:ves cfter international finansiel 
sa:dvanc, og under ingen omsta::ndigheder 
senere end to rnA-neder ; 

(8) betyder udtrykket ).rimelig og retfccrdig be· 
handling« en behandling, der er i overeDS· 
stemmelse med de folkeretJige normer. 

ARTIKEL2 

Invesrerlngsfremme 

Hver kontraherende part skal i overensstem· 
melse med sine love og bestemmelser tillade in
vesteringer foretaget af investorer fra den an
den kontraherende part og i videst muligt am· 
fang fremme sAdanne investeringer. 

ARTIKELJ 

Behandling aJ invesreringer og investorer 

(I) Hver kantraherende pan skat silere en 0-
mehg og retfccrdig behandling af investe
ringer fra den anden kontraherende parts 
investorer og rnA ikke ved urimelige eUer 
diskriminatoriske faranstaltrunger gore det 
vanskeligere for sAdanne investorer at fore
tage, farvalte, opretholde, anvende, besid
de eUer afvikle disse investeringer. Herved 
skal forstAs, at enhver kontraherende part 
skal udsrette investeringer foretaget af den 
anden kantraherende parts investorer for 
en behandling svarende til den, som gives 
investeringer foretaget af dens egne iove
storer eller investeringer faretaget af iove
storer fra et tredjeland (den set fra investors 
synspunkt mest gunstige behandling). 

(2) Hver kontraherende part skal yde sAdanne 
investeringer fuld sikkerhed og beskyttelse, 
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vestment was admitted into its territory 
from abroad. 

(6) The term "territory" shall mean in respect 
of each Contracting Party the Territory 
under its sovereignty and the sea and sub· 
marine areas over which the Contracting 
Party exercises, in conformity with interna· 
tionallaw, sovereignty, sovereign rights or 
jurisdiction. 

Subject to Article 14 the present Agreement 
shall not apply to the Faroe Islands and 
Greenland. 

(7) The term "without delay" shall be deemed 
to be fulfilled if a transfer is made within 
such period as is normally required by in· 
ternational financial custom and not later, 
in any case, than two months. 

(8) "Fair and equitable treatment" shall mean 
treatment that conforms with the standards 
of international law. 

ARTICLE 2 

Promotion of Investment 

Each Contracting Party shall admit invest
ments by investors of the other Contracting 
Party in accordance with its laws and regula
tions. and promote such investments as far as 
possible. 

ARTICLE 3 

Treatment o[ Investments and Investors 

( I) Each Contracting Party shall ensure fair 
and equitable treatment of the investments 
of investors of the other Contracting Party 
and shall not impair. by arbitrary or dis· 
criminatory measures, the operation, man
agement, maintenance, use. enjoyment or 
disposal thereof by those investors. To this 
end, it shall be understood that the treat· 
ment accorded to investments of investors 
by a Contracting Party shall confonn to the 
treatment of investments of investors of the 
said Contracting Party orinvestments of in
vestors of any third State, whichever may 
be more favourable to the investor con
cerned. 

(2) Each Contracting Party shall accord to 
such investments full legal security and 



der under ingen omsta:ndigheder rnA Vir:re 
rnindre end den, som ydes investeringer fo
retaget af dens egne investorer eller investe
ringer foretaget af investorer fra et tredje
land (den set fra investors synspunkt rnest 
gunstige behandling). 

(3) lngen kontraherende part rnA pA sit ternto
rium udsa:tte den anden kontraherende 
pans investorer for en mindre gunstig be
handling af deres investeringer i henseende 
til forvaltning, opretholdelse, anvendelse, 
besiddelse eller afvikling end den, som 
gives dens egne investorer eller investorer 
fra et tredjeland (den set fra investors syns
punkt mest gunstige behandling). 

(4) I henseende til skaner, afgifter, skattema:s
sige fradrag og fritagelsesbesternmelser rnA 
ingen kontraherende part pA sit territorium 
udsa:tte den anden kontraherende parts in
vestorer for en mindre gunstig behandling 
af deres investeringer end den, som gives 
dens egne investorer eller investorer fra et 
tredjeland (den set fra investors synspunkt 
mest gunstige behandling). 

ARTIKEL4 

Undtagelser 

(1) Bestemmelserne i denne overenskomst 
vedrl1lrende tilstAelsen af en ikke mindre 
gunstig behandling end den , der gives inve
storer fra de kontraherende parter eller in
vestorer fra et tredjeland, skal ikke udlcr:g
ges som en forpligtelse for den ene kontra
herende part til at tilbyde investorer fra den 
anden kontraherende part fordelene ved en 
bestemt behandling, begunstigelser eller 
sa::rrettigheder, der hidrl1lrer fra: 
(a) enhver eksisterende eller fremtidig 

toldunion, fuhandelsommde, fa::Ues
markedsaftaie, regional Bkonomisk or
ganisation eller tilsvarende internatio
nal overenskomst, i hvilken den ene el
ler begge kontraherende parter er eller 
mAtte blive part, eller 

(b) enhver international overenskomst el
ler ordning, som helt eller fortrinsvis 
vedrl1lrer beskatning, herunder over
enskomster til undgA-else af dobbeltbe
skatning, eller enhver national lovgiv
ning, der helt eller fortrinsvis vedrorer 
beskatning. 

protection, which in any case shall not be 
Jess than that accorded either to invest 
ments of its own investors or to investments 
of investors of any third State, whichever is 
more favourable to the inveslOr concerned. 

(3) Each Contracting Party shall in its territory 
subject investors of the other Contracting 
Party, as regards their management, main
tenance, use, enjoyment or disposal oftheir 
investment or returns, to treatment not less 
favourable than that which it accords to its 
own investors or to investors of any third 
State, whichever is more favourable to the 
investor concerned. 

(4) With respect to taxes, fees, charges, fiscal 
deductions and exemptions, each Con
tracting Party shall accord to investors of 
the other Contracting Party with respect lO 
their investments in its territory treatment 
not less favourable than that accorded to its 
own investors or to those of any third State, 
whichever is more favourable to the inves
tor concerned. 

ARTICLE 4 

Exceptions 

(1) The provisions of this Agreement relative 
to the grant of treatment not less favourable 
than that accorded to the Investors of either 
Contracting Party or of any third State shall 
not be construed so as to oblige one Can· 
trading Party to extend to the investors of 
the other Contracting Party the benefit of 
any treatment, preference or privilege re
sulting from: 
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(a) any existing or future customs union, 
free trade area, common market, re· 
gional economic organizations, or 
similar international agreement to 
which either of the Contracting Parties 
is or may.becomea party, or 

(b) any intemationaJ agreement or ar
rangement relating wholly or mainly to 
taxation including agreements for 
avoidance of double taxation or any 
domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

o 
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2) Ej hellef skat bestemmelseme i denne over
enskomst udla:gges som en ret for den an
den ~ontraherende parts investorer til at 
nyde fordelene ved en bestemt behandling, 
begunstigelser eller sre rrettigheder, der 
hidf0rer fra de bilaterale afialer om finansi
ering pc\. gunstige vilkAr, som Republikken 
Argentina har indgAet med Italicn den 10. 
december 1987 og med Spanien den 3. JUDi 
1988. 

(3) SMremt en kontraherende parts lovbestem
melser cller de folkeretlige forpligtelser. 
der pA nuv<erende tidspunkt eller fremover 
mAtte va:re fastlagt mellem de kontraheren
de parter ud over denne Qvcrenskomst, in
de holder en generel ellef specifik bestem
melse om, at det skat vcere tilJadt at udsrette 
den anden kontraherende parts investorer 
for en mere gunstig be handling afderes in
vesteringer end den, der gives i hen hold til 
denne overenskomst, skal en sAdan bestem
melse - i det omfang bestemmelsen er mere 
guostig - have forrang i [orhold til denne 
overenskomst. 

ARllKELS 

Ekspropriation og erstatning 

lnvesteringer foretaget af en kontraherende 
parts investorer rnA ikke nationaliseres, ekspro
prieres eller underkastes foranstaltninger med 
virkning svarende til nationaiisering eUee eks
propriation (i del [elgende ben~vnt »ekspro
priation«) pA den anden kontraherende parts 
territorium, medmindre dette tjener et offent
ligt formAl knyttet til den eksproprierende parts 
interne behov og under forudsa:tning af, at det
te sker pA fuldt lovlig vis, pA et ikke-diskrimina
torisk grundlag og mod omgAende, fyldestge
rende og effektiv erstatrung. Denne erstatrung 
skal svare til rnarkedsv~edien af den ekspropri
erede investering umiddelban f"r ckspropri
ationen eller den forestAende ekspropriation 
blev oifentiig kendt, skal erl~gges uden forsio
kelse og forrentes med en almindelig kommer
ciel rentesats feem til udbetalingsdagen. skal 
v3!re frit oms~ttelig i en konvertibel valuta og 
skal frit kunne overfsres. Den ber"rte investor 
er herettiget til omgAende at fl prevet lovlighe
den af den mod investeringen trufne foranstalt
~ing og af erstatningsvurderingen i overens
stemmelse med de i nrervrerende stk. fastsatte 
principper ved sagsanlreg pA den ekspropri
erende pans territorium. 
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(2) The provisions of this Agreement shall 
neither be construed so as to extend to in
vesto r of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference or pri
vilege resulting from the bilateral agree
ments providing for concess ional financing 
concluded by the Republic of Argentina 
with Italy on 10 December 1987 and with 
Spain on 3rd June 1988. 

(3) If the provisions of law of either Contract
ing Party or obligations under international 
law existing at present or established here
after between the Contracting Parties in ad
dition to the present Agreement contain a 
regulatio n, whether general or specific, en
titling investments by investors of the other 
Contracting Party to a treatment more fa
vourable than is provided for by the present 
Agreement, such regulation s hall to the ex
tent that it is more favourable, prevail over 
the present Agreement. 

ARTICLES 

Expropriation and Co mpensation 

Investments of investors of either Contract
ing Party shall not be nationalized, expropri
ated or subjected to measures having effect 
equivalent to nationalization or expropriation 
(hereinafter referred to as "expropriation") in 
the territory of the other Contracting Party ex
cept for a pu bEc purpose related to the internal 
needs of the expropriating Party, under due 
process oflaw, on a basis of non discrimination 
and against prompt, adequate and effective 
compensation. Such compensation shall 
amount to the market value of the investment 
expropriated immediately before the expropri
ation or impending expropriation became pub
lic knowledge, shall be made without delay and 
shall include interest at normal commercial 
rate until the date of payment, be effectively 
realizable in convertib le currency and be freely 
transferable. The investor concerned shall have 
a right to prompt review of the legality of the 
measure taken against the investment and of its 
valuation in accordance \vith the principles set 
out in this paragraph by due process of law in 
the territory of the Contracting Party making 
the expropriation. 



ARTIKEL6 

Erstatningjor lab 

Investorer fra en kontraherende part, hvis in 
vesteringer pA den anden kontraherende parts 
territorium lider tab pA grund af krig eller an· 
den vrebnet konfl ikt , revolution, national und
tagelsestilstand, revolte, opnn ellee urolighe
dec pA sidstnrevnte kontraherende parts terrilo
num, skal af sidstmcvnte kontraherende part 
gives en behandJing i form af genindsrettelse i 
tidligere rett igheder, skadeslosholdelse, erstat
ning eller anden fyldestgorelse; som ikke rnA 
vrere mindre gunnig end den behandling, sidst
nrevnte kontraherende pan. giver sine egoe in
vestorer eller investorer fra et tredjeland (den 
set fra inves tors synspunkt mest gunstige be
handling). 

ARTIKEL 7 

Hjemtagning og overjDrsei afkapital og udhYlIe 

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin
kelse tiUade overf"rsei af: 
(a) den investerede kapital elIer provenuet 

af hel eller delvis likvidation eller over
dragelse afinvesteringen; 

(b) del realiserede udbytte; 
(c) betalinger, sam udg"r afdrag pA Jan og 

forfaldne renter som defineret i anikel 
l , stk.l(c); 

(d) indkomster fra udenlandske statsbor
gere, som har fast bopre l uden for den 
kontraherende parts territorium, og 
sam erinvolverede i investeringen. 

(2) Valutaoverf"rsler i henhold til artiklerne 5 
og 6 og na:rva:rende artikels stk.. I skal fore
tages i den konvenible val uta, hvori jnve
steringen er foretaget , eUer - under forud
sa:tning afinvestors samtykke - i en hvilken 
sam heIst anden konvertibel valula til den 
pA overf"rselsdagen greldende vekselkurs 
og i overensstemmelse med den overf"ren
de kontraherende pans love og bestemmel
ser. 

ARTIKEL8 

Subrogation 

SMremt en kontraherende part eller dennes 
designerede agent foretager betaling til sine eg
ne investorer under en garant i for ikke-kom
mercielle risici, som den har udstedt med hen-

ARTICLE 6 

Compensa tion for Losses 

Investors of one Contracting Party whose in
vestments in the territory of the other Contract
ing Party suffer losses owing to war or other 
armed conflict, revolution, a state of national 
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri
tory of the latter Contracting Party, shall be ac
corded by the latter Contracting Party treat
menl, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, no less fa
vourable than that which the latter Contracting 
Party accords to its own investors or to inves
tors of an y third State, whichever is more fa
vourable to the investor concerned. 

ARTICLE 7 

Repatriation and Transfer of Capital and 
Returns 

(1) Each Contracting Party shall without delay 
allow the transfer of: 
(a) the invested capital or the proceed of 

total or partial liquidation or alienation 
ofthe investment, 

(b) the returns realized, 
(c) the payments made for the reimburse

ment of loans and interests due as 
defined in Aniele ) (1) (c), 

(d) earnings of non·resident natural per
sons involved in the investment. 

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5, 
6 and section (I ) of this Article shall be 
made in the convertible currency in which 
the investment has been made or in any 
convertible currency if so agreed by the in
vestor, at the exchange rate applicable on 
the date of transfer and in accordance with 
the laws and regulations of the transferring 
Contracting Party_ 

ARTICLE 8 

Subrogation 

If one Contracting Party or its designated 
agency makes payment to its own investors 
under a guarantee, covering non-commercial 
risks, it has accorded in respect of an invest-
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syn til en- invesrcring pc\ den anden ko ntrahe
re nde parts territorium, skal sidstna:vnte ken
traherende part anerkende : 
(a) overdragelsen af en hvilken som heist rel

tighed eller fordring fra investor til ferst 
nrevnle kontraherende part eller dennes 
designerede agent, uanset om en sAd an 
overdragelse sker i henhold til loven eller 
ved en indgAet retshandel j den pAgrelden
de stat, samt 

(b) at rcrstnrevnte kontraherende part eller 
dennes designerede agent er berettiget til i 
kraft af subrogation at ud0ve investors ret
tigheder og gennemt vinge investors for
dringer og skal pAlage sig forpligtelserne 
vedre rende investeringen. 

ARTIKEL9 

Tvisler mellem en kontraherende part og en 
investor 

( I) Enhver tvist, som mAne opstA mellem en in
vestor fra den ene kontraherende part og 
den anden kontraherende part vedmrende 
denne overenskomst skal am muligt sages 
bilagt ved mindelig ordning. 

(2) H vis tvisten sruedes ikke kan bii(egges in
den for seks mAneder fra den dato at regne, 
hvor tvisten blev rejst af en afpanerne, skal 
sagen efier anmodning fra investor kunne 
indbringes eoten: 

for den kompetente domstol hos den 
kontraherende part, inden for hvis terri 
torium investeringen blev fore taget, eller 
til international voldgiftsbehandling i 
henhold til bestemmelserne i stk. 3. 

Sa.fremt en investor har indbragt en tvist for 
ferorntalte kompetente domstol hos den kon
traherende part, hvor investeringen blev foreta
get, eHer til international voldgiftsbehandling, 
skaJ dette valg v(ere at betragte som endeligt. 
(3) I tilfrelde af international voldgiftsbehand-

ling skal sagen efter investors valg indbrin
ges for enten: 

Det Internationale Center for Bilccggelse 
af Investeringstvister (ICSID) i henhold 
til Kon ventionen om Bilreggelse af Inve
steringstvister mellem Stater og Statsbor
gere i Andre Stater, der blev Abnet for un
dertegnelse i Washington den 18. marts 
1965, under forudsretning af at begge 
kontraherende parter er medlemmer der
a( SMremt denne betingeise ikke er op
fyldt, indvilliger hver kontraherende part 

ment in the territory of the other Contracting 
~, the latter Contracting Party shall recog
ruze: 
(a) the ass ignment, whether under the law or 

pursuant to a legal transaction in that 
country, of any right or claim by the inves
tor to the former Contracting Party or to its 
designated agency as well as 

(b) that the fonner Contracting Party or its des
ignated agency is entitled by virtue of sub
rogation to exercise the rights and enforce 
the claims of that investor and shall assume 
the obligations related to the investment. 

ARTICLE 9 

Disputes be/ween a Contracting Party and ar 
Investor 

(1) Any dispute which arises within the terms 
of this Agreement concerning an invest
ment between an investor of one Contract
ing Party and the other Contractin~ Party 
shall, ifpossibie, be settled amicably. 

(2) If the dispute cannot thus be settled within 
six months, following the date on which the 
dispute has been raised by either party, it 
may be submitted, upon request of the in
vestor, either to: 

the competent tribunal of the Contract
ing Party in whose territory the invest
ment was made, or 

- international arbitration according to the 
provisions of paragraph (3). 

Where an investor has submitted a dispute to 
the aforementioned competent tribunal of the 
Contracting Party where the investment has 
been made or to international arbitration, this 
choice shall be final. 
(3) In case of international arbiq".tion, the dis

pute shall be submitted, at the investor's 
choice, either to : 
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- the International Centre for the Settle
ment of Investment Disputes (ICSID) 
created by the Convention on the Settle
ment of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, op
ened for signature in Washington on 18 
March 1965, once both Contracting Par
ties become members thereof. As far as 
this provision is not complied with, each 
Contracti ng Party consents that the dis-



i at lade sagen henfore til voldgiftsbe
handling i henhold til bestemmelserne i 
ICSID's TIliregsinstrument til Behand
ling af M",glings-. Voldgif\s- og Udred
ningssager, eller 

- en voldgiftsdomstol, der nedsrettes pA ad 
hoc-basis i henhold til De Forenede Na
tioners Kommission for International 
Handelsrets greldende voldgiftsbestem
melser(UNICITRAL). 

(4) Voldgiftsdomstolen skal trreffe sin afgorel
se i hen hold til bestemmclserne i denne 
overenskomst, efter greldende retsregler 
hos den i tvisten involverede kontraheren
de part, herunder den kontraherende parts 
regler om retskonflikter, i hen hold til be
stemmelserne i eventuelle aftaler indgaet i 
forbindelse med en sAdan investering samt 
i overensstemmelse med de relevante grel
dende folkeretlige principper. 

(5) Voldgiftsdomstolens afgsrelser er endelige 
og bindende far tvistens parter. Hver kon
traherende part skal effektuere dem i over
ensstemmelse med sine nationale lovbe
stemmelser. 

ARTIKEL 10 

Tvister mellem de kontraherende parter 

(I) Eventuelle tvister mellem de kantraheren
de parter vedr0rende fartolkningen eller 
anvendelsen af denne overenskomst bar sA 
vidt muligt seges bilagt gennem farhand
linger meUem de kontraherende parter. 

(2) SAfremt en sAdan tvist ikke kan bilregges se
nest tre mAneder efter fremsa::ttelsen af be
grering om forhandlinger, skal den efter an
modning fra en af de kontraherende parter 
forelregges far en voldgiftsdamstal. 

(3) En sAdan voldgiftsdomstol nedsrettes far 
hver enkelt sag poi folgende made: 

- Senest tre mAneder efter madtagelsen af 
voldgiftsbegreringen udpeger hver kon
traherende part et medlem af domstolen. 
Disse to medlemmer va:lger derpA i frel
lesskab en statsborger fra et tredjeland, 
som med de kontraherende parters god
kendelse udpeges til formand for dom
stolen. Udpegelsen af fonnanden skal 
finde sted senest tre mAneder efter dato
en for udpegelsen af de to andre med
lemmer; 

• 

pute be submitted to arbitration under 
the regulations of the ICSID Additional 
Facility for the Administration of Con
ciliation, Arbitration. and Fact-Finding 
Proceedings, or 

- an arbitration tribunal set up from case 
to case in accordance with the Arbitra
tion Rules of the United Nations Com
mission on International Trade Law 
(UNICITRAL). 

(4) The arbitration tribunal shall decide in ac· 
cordance with the provisions of this Agree
ment, the laws of the Contracting Party in
volved in the dispute, including its rules on 
conflict of law, the tenns of any specific 
agreement concluded in relation to such an 
investment and the relevant principles of 
international law. 

(5) The arbitral decisions shall be final and 
binding for the parties in the dispute. Each 
Contracting party shall execute them in ac
cordance with its laws. 

ARTICLE 10 

Disputes between the Contracting Parties 

(I) Disputes between the Contracting Parties 
concerning the interpretation and applica
tion of this Agreement should, as far as 
possible, be settled through negotiations 
between the Contracting Parties. 

(2) If such a dispute cannot be settled within 
three months from the request for negotia
tions, it shall upon the request of either 
Contracting Party, be submitted to an arbi
tral tribunal. 

(3) Such an arbitral tribunal shall be con
stituted for each individual case, in the fol
lowing way: 
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- Within three months of the receipt of the 
request for arbitration, each Contracting 
Party shall appoint one member of the 
tribunal. Those two members shall then 
select a national of a third State, who on 
approval by the Contracting Panies shall 
be appointed Chainnan of the tribunal. 
The Chaimtan shall be appointed within 
three months from the date of appoint
ment ofthe other two members. 

o 

o 
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(4) Hvis de "0{1,vendige udpegelser ikke har 
fundet sled ipden for de angivne tidsfrister. 
kan hver kontraherende part i mangel af 
anden aftale opfordre pra:sidenlen for Den 
lntemationale Domstal til at forclage de 
nodvendige udpegelser. Hvis pr.csidenlen 
er slatsborger j den ene kontraherende 
parts stat, eller hvis han pA anden mAde er 
forhindret j at ud[are den nrevnle funktion, 
skal vice-prresidenten opfordres til at fore
tage de "odvendige udpegelser. Hvis vice
pnesidenten er statsborger i den ene ken
traherende parts stat, eller hvis han ligeJe
des er forhindret i at udfl1lre den nrevnle 
funktion, skal det medlem af Den lnlema
tionale Domstal. som er den na:ste i and
ennitet , 0& som ikke er statsborger i en ke n
traherende parts stat, opfordres til at fore
tage de n0dvendige udpegelser. 

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem
melserne j denne overenskomst og de grel
den de folkeretlige principper. Den trreffer 
sin afgsrelse ved flertalsafg0relse. En sA
dan afgsreise er endelig og bindende for 
begge kontraherende paner. Voldgiftsdom
stolen fastsretter sine egne procedureregier. 

(6) Hver kontraherende part skal brere om
k05tningeme for sit eget medlem af dom
stolen og for sin repr~sentation i voldgifts
sagen. Omkostningerne til forman den og 
de svrige omkostninger skal b~res ligeligt 
af de kontraherende parter. 

ARTIKEL 11 

.lEndringer 

Ved ikrafttra:delsen af denne overenskomst 
eUer pA et hvilket som heIst senere tidspunkt 
kan bestemmelseme i denne overenskomst ren
dres pA en sAdan mAde, som de kontraherende 
parter mAtte vrere enige om. SAdanne amdrin
ger skal tra:de i kraft. nAr de kontraherende 
parter har meddelt hinanden., at de forfatnings
m:r:ssige krav til overenskomstens ikrafttrn:den 
er opfyldt. 

ARTIKEL 12 

Konsultationer 

Hver af de kontraherende parter kan foresl.A, 
den anden kontraherende part konsultationer 
angAende aile sp0rgsmAl af betydning for an
vendelsen af denne overenskomsL SAdanne 

(4) If with in any of the periods specified the 
necessary appointments have not been 
made, either Contracting Party may, in the 
absence of any other agreement, invite the 
President of the International Court of Jus
tice to make any necessary appointments. 
If the President is a national of either Con
tracting Party or if he is otherwise 
prevented from discharging the said func
tion, the Vice-President shall be invited to 
make the necessary appointments. If the 
Vice-President is a national of either Con
tracting Party or if he, too, is prevented 
from discharging the said function, the 
Member of the International Court of Jus
tice next in seniority who is not a national 
of either Contracting Party shall be invited 
to make the necessary appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi . 
sions of this Agreement, and the principles 
of international law. It shall reach its deci
sion by a majority of votes. Such decision 
shall be final and binding on both Con
tracting Parties. The arbitral tribunal deter
mines its own procedure. 

(6) Each Contracting Party shall bear the cost 
of its own member of the tribunal and of its 
representation in the arbitral proceedings. 
The cost of the Chairman and the remain
ing costs shall be borne in equal parts by 
the Contracting Parties. 

ARTICLE 11 

Amendments 

At the time of entry into force of this Agree
ment or at any time thereafter the provisions of 
this Agreement may be amended in such man
ner as may be 'agreed between the Contracting 
parties. Such amendments sha1l enter into force 
when the Contracting Parties have notified 
each other that the constitutional requirements 
for the entry into force have been fulfifled. 

ARTICLE 12 

Consultations 

Either Contracting Party may propose the 
other Party to consult on any matter affecting 
the application of the present Agreement. 
These consultations shall be held at a place and 
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konsultationer skal afllOldes pol et sted og tids
p-unkt, der er opnAet enighed am gennem di
plomatiske kanaIer. 

ARTIKEL 13 

Overenskomstens anvendelsesomrtide 

Bestemmeiserne i denne overenskomst skal 
fra overenskomstens ikrafttrredelsestidspunkt 
ogsol omfatte alle investeringer foretaget for 
dette tidspunkt, men skal ikke omfatte eventu
eHe rvister, der endnu ikke er bilagt pA ikraft
trredelsestidspunktet, eller fordringer, der er 
baseret pA forudglende hand linger eller begi
venheder. 

ARTIKEL 14 

Tern-torial udvidelse 

Ved denne overenskomsts ikrafttneden eller 
pA et hvilket sam heist efterf0lgende tidspunkt 
kan overenskomstens bestemmelser udvides til 
ogsA at greJde for Freroerne og Gmnland i hen
hold til aftale herom ved noteveksling mellem 
de kontraherende parter. 

ARTIKEL 15 

lkrafitrceden 

Denne overenskomst trreder i kraft tredive 
dage efter den dag, hYor de kontraherende par
ters regeringer har meddelt hinanden, at de for
fatningsmressige krav til oyerenskomstens 
ikrafttrreden er opfyldt. 

ARTIKEL 16 

Varighed og ophor 

(I) Denne oyerenskomst skal forbliye i kraft i ti 
Ar og skat derefter fortsat vrere i kraft, med
mindre en a[ de kontraherende parter efter 
den ["rste tiArsperiode skriftligt meddeler 
den anden kontraherende part, at den har 
til hensigt at opsige overenskomsten. Med
delelsen om opsigelse mr yirkning et Ar ef
ter, at den er modtaget af den anden kon
traherende part. 

(2) For sol vidt angAr investeringer foretaget fsr 
den data, hYor meddelelsen om denne 
overenskomsts opsigelse fAr virkning, skal 
bestemmelserne i artiklerne 1-10 forblive i 
kraft i yderligere ti Ar fra den nrevnte data 
at regnc. 

at a time agreed upon through diplomatic 
channels. 

ARTICLE IJ 

Applicability of this Agreement 

The provisions of this Agreement shall, from 
the date of its entry into force, also apply to in
vestments which have been made before that 
date, but shall not apply to any disputes in 
existence at that date or to claims based on ac
tions or events having taken place before that 
date. 

ARTICLE 14 

Tern"ton"ai Extension 

At the time of entry into force of this Agree
ment, or at any time thereafter, the provisions 
of this Agreement may be extended to the 
Faroe Islands and Greenland as may be agreed 
between the Contracting Parties in an Ex
change of Notes" 

ARTICLE 15 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force thirty 
days after the date on which the Governments 
of the Contracting Parties have notified each 
other that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have 
been fulfilled. 

ARTICLE 16 

Duration and Termination 

(I) This Agreement shall remain in force for a 
period of ten years and shall continue in 
force thereafter unless, after the expiry of 
the initial period of teJl years, either Con
tracting Party notifies in writing the other 
Contracting Party of its intention to termi
nate this Agreement. The notice oftermina
tion shall become effective one year after it 
has been received by the other Contracting 
Party. 

(2) In respect of investments made prior to the 
date when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the provi
sions of Articles I to 10 shall remain in 
force for a further period of ten years from 
that date" 
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UDF£RDIGET i to eksempLarer i Ksben· 
havn, den 6. november 1992, pA spansk. dansk 
og engeisk, idet alle tekster skal have sammc 
gyldighed. 

I tilfa:lde af uenighed om fortolkningen hen
vises til den engelske tekst. 

For Kongeriget Danmarks regering 

Henrilc. W"hlk 

For Republikken Argentinas regering 

Alieto Guadagni 

DO NE in duplicate at Copenhagen on 6 No
vember, 1992, in the Danish, Spanish and Eng
lish languages, all texts being equaUy authen
tic. 

In the case of divergence of interpretation, 
reference shall be made to the English text 

For the Government of the 
Kingdom of Denmark 

Henrik W"hlk 

For the Government of the 
Republic of Argentina 

Alicto Guadagni 

OverenSKomsten trAdte i kraft den 2. [ebruar 1995 i med["f af artikel 15. 

Udenrigsministeriet, den S. oktober 1995 

NIELS HELVEG PETERSEN 
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